MN3b0PHOM BERY ONJIOJOHMKOI' ®PAKYJITETA
YHUBEP3UTETA Y BEOI'PALLY

Ilpeomem: V3zpemra) Komucuje 3a n300p y 3Bame M HAa PaJIHO MECTO KaHAWATa KOJU Cy Ce
NpUjaBWIM Ha KOHKYpC 3a BaHpeAHOr mpodecopa 3a yxKy HaydHy obmact Onwma
nuHesucmuka (penMet [lpumerbena TUH28UCMUKA).

Ha ocnoBy Opnyke W306opHor Beha @uuonomkor ¢akynTera YHHBEp3UTETa Yy
beorpamy 6p. 2871/1 om 25. 11. 2015, a y ckmagy ca uimaHoM 65 3akoHa O BHCOKOM
obpazoBamy Penybmuke CpbOuje u umanom 116 Craryra @unonomkor Qakyarera
Yuausep3utera y beorpany, nzabpann cmo y Komucujy 3a m300p kKaHmumgata KOju Cy ce
jaBUIIM Ha KOHKypc o00jaBibeH y mucty [llocrnosu Op. 651 (om 9. 12. 2015.) 3a uzbop
BaHpeIHOT Tpodecopa 3a yxKy HaydHy obnact Onwma aunesucmuxa (npenmet [Ipumersena
nuHesucmuka). Ha OCHOBY yBHIA y TpPWIOXKEHY ITOKYMEHTAalWjy W pajJoBe KaHIHUIATa,
Komucuju je wact na M36opaom Behy ®@uionomikor ¢akynrera YHuBep3uTeTa y beorpamy
noaHece cieaehu

MN3BELITAJ

Ha pacrmcanu KOHKypC TpHjaBHja c€ jeHa KaHIWIaTKuma - Ap Maja Munndeswuh,
JOoLEHT 3a [lpumereny nuneeucmuxy Ha @unonomkoM dakynrery y beorpany.

buozpaghcku nooauyu. JIp Maja Munnaesuh pohena je 1977. y beorpany, rae je 3aBpmuia
OCHOBHY M cpeamy mkony. ['ogune 1996. ynucana je ocHoBHe cryauje Ha Katenmpu 3a
WTaJUjaHCKH Je3UK W KibKeBHOCT Duionomkor (akynrera YHupep3uteTa y beorpany.
Jurnomupana je 27. anpuia 2001. ronune ca mpoceynom onerom 9,83. Ioctaumimomcke
akaJieMcke kBanudukamuje crekna je y Benukoj bpurannju, nHa Yausep3utety y Kemopuny.
Axkanemcke 2003/04. ronune noxahana je mMactep cTyauje NMpH TagammbeM VcTpakuBauykom
IIEHTPY 3a CHIJIECKH J€3UK U NMPUMEHEHY JMHTBUCTHKY (Research Centre for English and
Applied Linguistics), xoju je nanac neo Ojceka 3a TEOPHJCKY U NPUMEHCHY JHHIBUCTHUKY
(Department of Theoretical and Applied Linguistics). [Ipn UCTO] HHCTUTYLIUJH Y TIEPHOTY O]
okrobpa 2004. nmo cenremOpa 2007. moxahama je u gokTtopcke cryauje. JoKTopcky
TUcepTaIujy U3 00JIacTH yCBajama JIPYToT je3WKa, MO HaCJIOBOM ,,Y cBajame peIeKCUBHUX
U PELUIPOYHUX OOJHMKA Yy WTAIMJAaHCKOM, CPIICKOM M E€HIJIECKOM Kao apyroMm je3uky* (The
Acquisition of Reflexives and Reciprocals in L2 Italian, Serbian and English), onbpanuna je
28. noBemOpa 2007. rogune (mox meHtopctBoMm Dr Terese Parodi; unanoBu komucuje 3a
omneHy paga Ounmu cy Prof. Andrew Spencer ca YumBep3utera y Ecexcy m Dr Henriétte
Hendriks ca YuuBepsurera y KemOpuity). 3Bame JOKTOpa HayKa 3BAaHUYHO jOj je JOAEBEHO 29.
Mmapra 2008, a quruIoMy JTOKTOpCKUX cTyamja cy 1. oktoopa 2008. pememem Op. 06-613-1675/4
HoctpudukoBany dunonomiku daxynter u YHusep3urer y beorpany, unme je Maja Munmuesrh
CTEKJIa 3Bame JJOKTOpa (DMOJIOIIKUX HayKa — HayKa O Je3HKY.

VY 0oKBUpY OJIaTHOT CTPYYHOT' yCaBplllaBama, Ap Maja Munnyeuh noxahana je Buiie
ceMHHapa U KypceBa mnocBeheHMx TeMamMa U3 pPa3IMYUTHX MOJ00JACTH TNPUMEHEHE
JMHTBUCTHKE, n3Mehy ocranor Kypc ,,ExcnepuMeHTanHe MeToJie y UCTPaXUBaly YCBajarmba
jesuka“ (Experimental Methods in Language Acquisition Research, EMLAR III) nHa
VYuuBepsutery y YTpexty, Xonanauja (7-9. HoemOap 2006) u ,Paguonuiy koprmychHe
JUHTBUCTUKE Ha YHUBep3uteTry y Manuecrepy, Benuka bpurannja (3. mapt 2005). Takohe
je 2003. romuHe 3aBpmIMiIa KypC EHIJIECKOT je3uKa 3a akaueMcke cBpxe (English for
Academic Purposes) tipu JesnukoM neHTpy YHuBep3uteta y KemOpuny. IloceGHo Tpebda
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uctahu U cryamjcke mocere BHINO] IIKONMM MOJEPHUX je3uKa 3a MPEBOJHOIE U TyMaue
(Scuola Superiore di Lingue Moderne Interpreti e Traduttori) Yausepsurera y Tpcry u
Bumoj mkonu MoaepHHMX je3uka 3a mpeBoauonie U Tymade (Scuola Superiore di Lingue
Moderne Interpreti e Traduttori) Yuusepsutetra y bomowmu (cegumre y @oprnujy), Uranuja
(mapt - anpun 2003. u mapt - maj 2011. rogune), kojy je ap MunuyeBuh ocTBapmiia Kao
CTUTIEHIUCTA Biajae Mrtanmje m TOKOM Koje ce OaBmiia CaMOCTaJTHHUM HCTPAKHUBAHEM W3
obyacTi Teopuje npeBolhema U KOPIyCHE JTUHTBUCTHUKE. 3a BpeMe MOCTAUIUIOMCKUX CTy/AHja
y Bemukoj bputanmju np MwunudeBuh je Ouna KOpPUCHHUIIA HEKOIMKO TMPECTHKHHUX
cTunenayja, u To YupauHr ctunerauje @onma 3a orBopeHo npymTBo (Open Society Institute
Chevening Cambridge Scholarship for the Eastern Adriatic) y TOKy Mactep CTyauja, u
Harpane 3a ctpane cryaenre (Overseas Research Students Award, ORS), xao u ctunenauje
I'ejrc dponmammje 3a Kembpun (Gates Cambridge Trust Scholarship) TOKOM TOKTOPCKHX
CTyaHja.

Ip Maja Munuuesuh je ox cenrem6pa 2001. mo aBrycra 2003. roguHe Omiia 3amociieHa
Ka0 HACTaBHHMK MTAJMjaHCKOT je3uka y nBe Oeorpaacke ocHoBHe mikoie (,Ilerap IlerpoBuh
Herom* na CaBckoM BeHITy H ,,Majka Jyrouha“ y 3emyHy), a y BUIIIE HaBpaTa je Aprkaja
KypceBe MTAIMjaHCKOT je3uKa ojpaciuMa U rnoxahanga ceMHHape U3 AUAaTUKE UTaIHjaHCKOT
Kao cTpaHor je3uka. Y mepuony on jyHa 2001. mo aBrycrta 2003. roguHe Takohe je pamuia
Kao IMPEeBOMJIAI] Ca CPICKOT Ha WTAJHMjaHCKU je3WK 3a Tajgallmu ,,Pamuo Jyrocmasuja™. Y
HCTOM TIepuoiy, kao u y nepuoay oxa ampuia 2008. mo aBrycra 2009. rogune, 6aBuia ce
KIbIKEBHUM TIPEBONEHEM Ca UTAMjaHCKOT M €HIJIECKOT Ha CPIICKH je3HK, O Y€MY CBEIOYH
BHIIIe 00jaBJbEHUX MIPEBOJIA U WIAHCTBO Y Y APYKEHhY KIIKEBHHUX NpeBoamiana Cpouje.

A. Hacmasno-neoazowmku pao. JIp Maja MunudeBuh 3amociieHa je Ha DPuiojomkom
¢dakyntery YHuBepsuteta y beorpagy ox 1. centemOpa 2009. rogune. Ox Tor aaryma o 6.
neriemOpa 2010. roguHe OWia je aCHCTEHT 3a YyXKy HaydHy oOnact Onwima auneeucmuxa
(npeamet [lpumerwena nunceucmuxa), Ha Kareapu 3a OmITy JIUHTBUCTHKY, W Ouina je
yKJbyueHa y paj Ha kypceBuma 3a I, III u IV roguny ocnoBHux crynuja (¥Yeoo y onwmy
nunesucmuky, Ocnoge memoooo2uje TUHSBUCMUYKUX ucmpaxcudara, Ilcuxonuneeucmuxa,
Yeesajamwe J11, Yceajare JI2 u Heyponuneeucmuka). IloueBmu ox 7. neuembpa 2010. rogune
aHTa)KOBaHa je Ha HWCTO] KaTelpH y 3Bamy JOLEHTa 3a YKy HaydyHy oOmact Onwma
JUHSBUCUKA, TIPEAMET [Ipumersena nuneeucmuka M IPEIMETHH j€ HACTaBHUK Ha KypceBUMa
Ocnose memooonozuje nuHe8UCUYKUX ucmpaxcugaroa, Ilcuxonunzeucmuxa, Kopnycna
auneeucmuka, Yceajawe JI2 w Heyponumesucmuxa Ha OCHOBHHM CTyAHjamMa, Kao W Ha
KypceBuMa Keanmumamugne memooe ) JIUHSBUCTIUYKUM UCMPANCUBARUMA HA MacTep
cryaujama u Teopuja yceajara JI2 u nacmasna npakca Ha TOKTOPCKUM CTyujama. Y 3Bame
nolieHTa penszabpana je 13. okrobpa 2015. roaune.

TokoMm cBor gocamammer paaa Ha OunmonomkoM dakynrery a1p MunmueBuh je nmana
MPUINKY J1a yY4eCcTBYyje y M3BOhemy HacTaBe, BOhemy CTYICHTCKHX IMpOjeKaTa, OLICHUBABY
WCTHTA M PA3IMYUTHAX BPCTA CTYJCHTCKUX PalioBa, Ka0 U y MEHTOpHCAkhY MacTep panoBa U
JIOKTOPCKUX JucepTaluja. 3aciayxHa je 3a Hajehu geo uspaae cuiabyca Ha mpeaMeTuMa
Yceajawe JI2, Heyponuneeucmuka, Keanmumamuene memooe Yy  JAUHSBUCTIUYUKUM
ucmpasicusarwuma u Teopuja yceajarwa JI2 u nacmasua npaxca, koju cy Ha Kareapu 3a
OIMITY JMHIBUCTUKY YBEACHU MpHiInKoM pedopmu ctyauja 2006. ronuHe wim xacHuje. Y
OKBHUPY CBHX IIpeIMeTa 3ajlake ce 32 MHTEPAaKTHUBAH MPUCTYI U KOMOMHOBame MpejaBama ca
NPAaKTUYHUM aKTUBHOCTHMA TOIYT Bol)eHe m3pajze u crupoBolema eKCriepuMeHara Ha Kypcy
Icuxonunegucmuxa, WM CaMOCTAJIHUX CTYIEHTCKHUX HCTpakHMBamba y OKBUPY MpeameTa
Veeajarwe JI2. CtyneHTe U BaH PEIOBHUX HACTABHUX AKTUBHOCTU TMOJCTUYEC HA OaBIbCH:E
HAyYHUM DaJoOM Yy JIOMEHY JMHTBUCTHUKE, O 4YeMy Haj0OJbe CBEIOYM aHTaKOBAHOCT Y
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KOOpJAMHAIMjU OpraHU3allMOHOT oja0opa mpBe peruoHanHe CTyneHTCKE IJIUHTBUCTHYKE
koH(pepennuje, onpxane Ha OunonomkoM dakynrety y majy 2011. roguHe Ha HHUIjaTUBY
cryaeHata I'pyne 3a onmuty TUHrBUCTHKY. [Ip Maja MununueBuh Ouia je akTUBHO yKJbydeHa
1y peakpeIuTannjy cTyiujckux nporpama @unonomkor dakynrera 2014. ronune.

Ha BumwmM HuBoMMa ctyauja, ap MwnmmyeBnh 10 caga je Owia MEHTOp 3a ocam
oI0pamEeHUX MacTep pajioBa M jeIHy TOKTOPCKY TUCEPTAIH]y, a TPEHYTHO j€ MEHTOpP jeIaHO]
KaHIUJATKUBH Ha JOKTOPCKUM cTyaujama. Takole je Omia ujaH HEKOJIMKO KOMHCHja 3a
0J100peme TeMe U OJI0paHy JTOKTOPCKE AUcepTanuje. TeMe MEHTOPUCAHUX pajioBa Craaajy y
JIOMEH MIPUMEH-CHE JTMHTBUCTUKE, a HajBehuM JeIoM cy Be3aHe 3a ycBajame IPYTor je3uKa.

e MenTtopcTBa nokTopckux aucepranyja: (1) Jenmena ['py6op, Cmasosu npema yuersy eneneckoe
Kao cmpauoe jesuxa u mwuxoe ymuyaj Ha nocmuenyhe (pan onbpamen 13.3.2013.); (2)
Karapuna Jlasuh, Yuecmanu nexcuuku cnojesu y eweneckom jesuxy Ouomexuuuke cmpyke:
Kopnycna ananusza paoosa uzeopuux u Heuzsoprux 206opHuka (y N3pajin)

e UiancTBa y KOMHCHjaMa 3a 0I0paHy JOKTOPCKHX aucepranuja: Tujana Bacusbeuh Crokuh,
Memanuneeucmuuxa KomMnemeHyuja y Hacmaeu npeeolerba Ha YHUSEP3UmMemcKom Hueoy (Ha
Mamepujany eneneckoe u cpnckoe jesuxa) (pam onopamen 23.5.2013.)

e UpaHcTBa y KOMHCHjamMa 3a oOJ00peme Teme JoKTopckux aucepranmja: (1) Hrop
WanoBuh, Kouwmpacmuena ananuza cmpyune mepmunonocuje EY kpos nepcnexmugy
kopnycue auneeucmuxe; (2) I'opan dpunuuh, Ocobenocmu nucane KkomyHuxkayuje nymem
unmepnema: ouckypc uema; (3) Mununa Jluaunh Mapunkosuh, Obum u cmpyxmypa
soxabynapa yubenuxa 3a opyau yukaiyc obasesnoz oopazosarba

e MenropctBa Mactep panoBa. (1) Hanuena hyk, E¢uxacnocm nospamue ungopmayuje y
0bpadu eueneckoe cadawrvee nepgexma (pan onopamen 23.9.2011.); (2) Jemuma
BykoBuh, Umnauyumno yuerwe. I[lpecned ucmpagicuéaroa u MOSYYHOCMU NPUMEHE )
Hacmagu napmumugeHoz yiana y @panyyckom jesuxy (pam ombpamen 17.10.2012.); (3)
Banentuna Mnwunh, Ymuyaj cagpemenux mexnonozuja na yceajarse okabyiapa cmpanoe
je3zuxa na npumepy Kopuwhera pauyHapa Koo y4eHuKa Cmapujux paspeoa 0CHO8He UWKoJle
(pan onbpamen 17.10.2012.); (4) Nikola Baji¢, 4 like mye og like godt. Boremu mnozo u
sonemu 0ob6po. (Konyenmyannu) mpancghep y ucnumuum epewkama cmyoenama
Hopsewrxoe (pam omopamen 30.6.2012.); (5) Amna Ilpenuh, Tpaucgep y yceajarvy
211a20ICK02 8UOA Y CLOBEHAYKOM je3uKy Kao JI2 ko0 mameprsux 2080pHUKA CPRCKOS je3uKa
(pan omopamen 31.1.2013.); (6) Munan Pyxuh, Ymuyaj obpaszosarwa pooumema ua
yesajarve 6oxkabynapa emeneckoz Kao CMpaHoz je3uka KOO YHUeHUKAd OCHOBHe U Cpeorbe
wxone (pan onopamen 30.9.2013.); (7) bojana Ilymmma, Tpaucgep y ycsajary nadejicHux
HACmMasaxka y pyckom Kao Opy2oM je3uxy KOO Mameprux 2080pHUKA Cpnckoe jesuka (paj
onopamen 30.9.2013.); (8) Teomopa Bykosuh, U3paoa modena oujanexamckoe kopnyca
bymesaukoz 2oeopa (pan ondpamen 14.2.2015.)

VY HacrtaBHe akTHBHOCTH yOpaja ce m cemuHap mnoa HasuBoM ‘“‘Beyond example
extraction: Quantitative analysis of the JANES corpus” koju je ap Maja MununueBuh npxana
y JbyOmanu 25. 11. 2015, y okBupy ckyma “Slovenscina na spletu in v novih medijih”.
Cemunap je 610 ocBeheH CTaTUCTUYKO] aHAIM3H je3WYKUX T0J[aTaka u3 KopIyca.

VYKyIHO ce MOKe 3aKJbydnTH Jaa Ap Maja MunudeBuh ocTBapyje OIIUYHE PE3ysITaTe y
pany ca ctyaeHTuma. [lodeBmm o mpBe roJlMHe OCHOBHUX CTYJHja TOJCTHYE UX J1a aKTHBHO
Y4EeCTBY]y Yy HAcCTaBH, MOCEOHO WMHCHUCTHUPAjyhW Ha TOBE3WBaBY T'pajiBa M3 PA3TUIHTHX
JTUHTBUCTUYKUX oOnactu. Kpo3 mpakThdHe aKTHBHOCTH pa3BHja KOJ CTyJE€HaTa KPUTHUKO
MUIIUBEHE M YJEIHO WX ocrnocobspyje 3a Oymyha camoctamHa wucTpaxkuBama. Bpio je
3HAYajHO KEHO AHTAXOBaKkE HAa METOOJIONIKOj OO0yIM CTylIeHaTa, Kojoj mocBehyje MHOTO



NaXke YHyTap CBUX IpeaMeTa, a MoceOHO Y OKBUPY mpeamera KeanmumamusHne memooe y
JUHCBUCTNUYKUM UCTPAICUBARUMA;, OBA] TIPEIMET j€ JEAMHCTBEH Y JIOMEHY HayKe O Je3UKy y
CpOuju ¥ mpyxka CTylIeHTHMMa 3Hamba HEONXOJHA 3a CTaTHCTHUYKY aHalIM3y II0/aTaka
TIOOWjEHUX EKCIIEPUMEHTATHUM ITyTEeM WM U3 €JIEKTPOHCKHX je3MUKuX Kopiyca. O KBAIUTETY
nearomkor pajaa 1p Maje MunnyeBuh v leHOM JONPHUHOCY (POpPMUpaAEbY HAYUHOT MOIMIIATKa
CBEJIOYH U KBAJMTET IMOCTAUTUIOMCKUX pajioBa u3pal)eHnX 1o lbeHUM MEHTOPCTBOM.

b. Hayuno-ucmpascugauku pao u paoy cmpyyu. Y3 npHujaBy Ha KOHKYpPC KaHAWIATKHbA j&
noaHena oubimorpadujy u objaBibeHE pagoBe, Koje cy uiaaHoBHM Komucuje BpeaHOBAIH Y
cknany ca Kpurepujymuma 3a cTHLIamke 3Bamkba HacTaBHHKa Ha YHHBep3uTery y beorpany,
yrBphennm Ha cequnny Cenata YHuBepsureta 14. nenemOpa 2011. (I'macauk YHuBep3urera
y beorpamy 6p. 165, 23. neuem6pa 2011. rogune) u I[IpaBUTHUKOM O TOCTYNKY ¥ HAUUHY
BpPEIHOBAaWka, M KBAHTUTATUBHOM WCKa3WBamby HAYYHOHCTPAKMBAUKHX  pe3yJiTaTa
uctpaxupada (Ciyx6enu rmacauk PC 6p. 38/2008). Ip Maja MunnueBuh ucnymwaBa cBe
yCJIOBE y TIoryiey Opoja M BpPCTE pazoBa MpeABUl)EHUX KPUTEPUjyMHMA 32 CTHUIAFC 3Bamba
BaHpeJHOr npodecopa (HajMame 1Ba paja oOjaBibeHa y yaconucy ca SCI nucte, wim aucre
MPECTIKHUX CBETCKHUX YacONKca 3a MOjeNHe HaydHe o0jacT Kojy yTBphyje YHHBEp3UTeT
Ha mpemjor ¢akynrera, WIM HajMame TPU pajga oljaBbeHa y dvacomucy melyHapomgHor
3Ha4Yaja BepU(PUKOBAHOM IMOCCOHOM OJTYKOM; HaydHa MOHOTpaduja u3 o0JIacTH y KOjy ce
Oupa; HajMame jelaH paa 00jaB/beH y 4acomucy Bojeher HalMOHATHOT 3Hayaja, WU JBa
TIOIJIaBJha y HAay4YHO] KEbM3W/MOHOTpaduju, WM paj y TEMaTCKOM 300pHHKY ca pEIeH3UjoM;
HajMame J[Ba pajia ca Hay4yHor CKyTa — Mel)yHapoJHOT' ¥ HaIl[MOHAJHOT — 00jaBJbeHa y LEHHH). Y
JaJbeM TEKCTY JeTaJbHUjE Cy MPHUKA3aH! TI0jeMHAYHH PagoBu Ap Maje MumaeBruh 00jaBibeHN
TI0CJIE TTOCTIEbET N300pa y 3Bambe, IPYNHUCaHH IIpeMa BPCTH Pajia, a 3aTUM U XPOHOJIOLIKH.

Mownorpaduje

1. Kras, T. i M. Mili¢evi¢ (2015) Eksperimentalne metode u istrazivanjima drugoga
Jjezika. Rijeka: Sveuciliste u Rijeci. ISBN 978-953-7975-25-8. xiii+125 ctpana. (M42)

OBa aktyenmHa MOHOTrpaduja MpyXka YBHJI Y OCHOBE €KCIIEPUMEHTAIHE METOJ0JIOTH]E Y
00JIaCTH JIMHTBUCTUYKH OPHMJEHTHCAHUX HCTpPAKUBamha YCBajama JAPYror je3uka, Mpu
4YeMy C€ JIMHIBUCTUYKHA OPHJEHTHCAHHM CMaTpajy OHa UCTPaKHBama Koja Ka0 OCHOBHU
IJb MMAjy U3ydaBame IMpOoIeca yCBajamka IPaMaTHYKHX I10jaBa, a IPYTMM j€3UKOM ce
cMaTpa CBaKd je3WK YCBOJEH Tociie MaTepmer. Kmura ce cactoju u3 mer morjaBiba. Y
IPBOM IIOTJIaBJbY JIe(UHMITY CE OCHOBHM IOJMOBH M TEPMHMHHU BE3aHM 32 MPOYYABAHE
mpolieca ycBajama JIpPYror je3nka M M3HOCE C€ OCHOBHA o0esekja €KCIIEpUMEHTATHUX
UCTpaXMBama y OBOj obmactu u yommTe. J[pyro mornasibe mocBeheHo je mpumpeMu
HUCTpaXHBamka M BUME Cy JeTajbHUje 00yXxBaheHe OCHOBHE KOMITOHEHTE €KCIIEpUMEHATa,
ol opmynucama HUCTpaKUBAUKUX MUTAKka U XUIOTE3a, IPEKO M3/Bajamba BapujadbiIu u
u3pajze HalpTa WCTPaKMBama, N0 H300pa y30pka HCIHMTaHWKA M CTUMy’dyca. Ipehe
NOTJIaBJbE C€ JIeTaJbHUje OaBM MCHHMTaHUIMMA, Oyayhu na y oGnacTu ycBajama Jpyror
je3uKa MmocToje OpojHM crenu(UIHUA 3aXTEBH y OBOM TOTJIEAY; TOBOPH CE€ O MeTojama
onpehuBama HHMBOA OMIUTET 3HAaWa ApPyrora je3nka, OMorpackuM MojaluMa Koje je
HOTPeOHO MPUKYTIUTH O] HICITUTAaHUKA U €TUYKHM IHTakbUMa Be3aHUM 32 IbUX0BO ydenthe
y UCTpakuBamuMa. YeTBPTO MOTJIaBJbe CaIPKH Mperiiea oJabpaHux 4ecTo KOPUIITEHUX
eKCIIEPUMEHTAIHUX METOA Y JMHIBUCTHYKH OPHjEHTHCAHUM HCTPAKUBAkUMa yCBajama
Jpyror jesuka. Metoae cy rpynucaHe ¢ 003MpoM Ha acleKkTe je3uyKe peanusaluje Koju
cy ®uMa oOyxBaheHH: ONMUCaHM Cy 3a7alld NPOAYKIMje U OIOHallama, 3aaIu
pasyMeBama M WHTEpIpeTanuje, Kao M 3aJal MPOIeHe NPUXBATIPUBOCTU PEUYCHUIIA.
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Haj3an, neto mornasibe capku MpakTHYHE HAIIOMEHE BE3aHE 3a BPEMEHCKa, IPOCTOPHA
1 (UHAHCHjCKA OTpaHWYCHAa YHYTap KOJUX CE€ UCTPaKHMBAmka yCBajama JPYror je3HKa
OCMHMIIIJbABajy U CIPOBOJIC, KA0 W HAIIOMEHE O 3Hayajy METOAOJOIIKe 00yke y obractu
yCBajama APYTor je3WKa, KaKo KOJ MCTpaKMBava TaKO M KOJ| HACTABHHUKA. Y THUTAWY je
MoHorpaduja xoja je Ha moapyyjy CpOuje m XpBaTcke jeIMHCTBEHA IO TEMAaTUIU U
HAaMEHM WM KOja MpHUOJIMKaBa 3ajelHHIIaMa UCTpaKMBada y OBUM 3eMJbaMa TeMeE KOje Cy
Beh HHM3 roguHa akTyenHe Ha MmelynapompHom HuBoy. byayhu na je 3aysera teopujcku
HEyTpaJlHa TEpPCIeKTHBAa M Ja He TOCTOju (OKYyC Ha camo jedaH JPYrd je3uK, OBa
MoOHOrpaduja Moke OMTH IMOJjEHAKO pesieBaHTHA 3a MCTPAXKUBAama Y T'€HEPATHBHOM,
KOTHUTHBHOM M JPYTUM TEOPHUJCKUM OKBHpPHMA, Ka0 U 3a HCTPaXKHUBamba PANUUYUTHX
jesuka. OCHOBHU TEKCT KibHre unHe YKynmHo 123 aytopcke crpanuue on 1800 xapakrepa,
oAHOCHO 61,5 cTpaHula Mo ayTopy.

PajoBu y yaconucuma

1. Milicevi¢, M. (2011) Subtle grammatical problems in translated texts: How can
language acquisition research inform translator education? Rivista Internazionale di
Tecnica della Traduzione 13. 37-47. (M53)

Y oBOM pajy TeopHja M HacTaBa IpPEBOlema MOBE3yjy Ce ca TEOPHjOM YCBajama IPyror
je3uKa Kpo3 OCBPT Ha Ca3Hama Be3aHa 3a rpaMaTHYKe OJJIMKE NPEBEJCHUX TEKCTOBA U
BBUXOBY CIMYHOCT Ca pe3yJITaTiMa UCTPAKMBamba U3 JIOMEHA YCBajama JAPYTor je3nuka. Y
LEHTPY NaXe je mperepaHo ydectana (y mopehemy ca HempeBelIeHHM TEKCTOBHMA)
ynorpebda MPUCBOJHUX 3aMEHUIA (fbeH, e2os, UTI.) Y Je3UKy TPeBoJia ca CHIVIECKOT Ha
cprcku. ITopehemem ca pesynaTaruma moctojehux HCTpakuBama yCBajama MPUCBOJHUX
3aMEHHIIa JI0Ja3u Ce JI0 3aKJby4Ka Ja CIMYHOCTH M3Mel)y MpoayKIHje MpeBOaMIana |
YUCHHKa APYTOr je3nKa, Kao M 0co0a KOJA KOjUX J0JIa3d 0 JSITUMHYHOT TyOJbera
MaTepmher je3uka, IMOTCHIHUjATHO YKa3zyjy Ha CIMYHOCTH Yy HWHTEPHUM [E3HMYKUM
CUCTEeMUMa OBHUX Momyjaunuja. 3akjbydyje ce U Ja Ou Onmka capaama usmehy nse
o0jacTu HCTpakMBamka MoOrja OUTH KOpHCHa 3a 00e, a moceOHO ce uctuuy Moryhe
IPEHOCTH MTO3HaBakha Pe3yJiTara HCTPAKUBakha yCBajarbha je3uKa 3a MPEBOIHOIIC.

2. Milicevi¢, M. and D. Radojevi¢ (2011) Dekauzativni 1 autokauzativni reciprocni
predikati u srpskom i italijanskom jeziku. Anali Filoloskog fakulteta 23/2. 183-205.
UDK 811.163.41°36, 811.131.1°36 (M52)

[Ipenmer oBOr panma mpeacTaBibajy NpPEAMKATH KOJH YYECTBYjy VY Kay3aTHUBHO]
JITEepHALU]H, a U3paXkaBajy pajby Koja je UICTOBpeMEeHO U peuunpouna (Hnp. Cruxap je
uzmewao niagy u sxcymy 6ojy — Ilnasa u scyma 6oja cy ce usmewane — Ilnasa 6oja ce
usmewana ca sxcymom). Pag je npBeHcTBeHO mocBeheH HempenasHoj, Tj. AeKay3aTHBHO)]
BapHjaHTH, KOja jé U y CPICKOM M y UTAIUjaHCKOM je3UKy MOPQOJIOUIKH MapKHpaHa
NOBpPAaTHOM 3aMeHMIIOM. M31BojeHe cy ocoOMHE OBHX MNpeAMKaTa Koje MPOUCTHUYY W3
JIeKay3aTUBHOCTH U OHE KOj€ Cy Pe3yJTaT PEIHUIIPOYHOCTH, IIPH YeMy je TIOCeOHa Maxmba
nocBeheHa aHanu3M NOATPYIe ca aHUMAaTHUM yUeCcHUIUMa (yopyaicumu ce, yjeOuHumu ce
U CIL.), YMjH Pe3yJITaTH CyTepHINy JIa je y CIydajy BOJGHOT BPIICHA Pajhe MPUKIIAIHU]C
OIMCATH OBE MpeauKaTre Kao aymokay3aTtuBHe. [lopen Tora, Kpo3 aHaiaM3y JIBOjake
pekiyje (C mpenyo3uMa con W @) JEKay3aTHBHUX M ayTOKAy3aTHBHUX PEUUIPOYHUX
npeadKaTa y WTaNIMjaHCKOM jE€3WKYy OBaj paj HyIu HOBa Ca3Hama O IOBE3aHOCTU
PEIMIIPOYHUX U PEPISKCUBHUX TMPEAUKATA.



3. Radojevi¢, D. i M. Milicevi¢ (2013) Un costrutto assoluto italiano e i suoi equivalenti
serbi. Italica Belgradensia 2/2013. 158-170. UDK 811.131.1°367, 811.163.41°367,
811.131.1: 811.163.41 (M53)

Pan je mocBehen uranujaHcKkuM arncoilyTHUM KOHCTpyKnujama tunia Un ragazzo, gli occhi
sorridenti e maliziosi, si offri di farci da guida ‘Jenan mnanuh, oumnjy HacMEIIEHUX U
3II00HUX / ¢ HACMENICHHM W 3JI0OHMM O4YMMa, TIOHYJHMO Ce J1a Ham Oyjae BOIaud’, Koje
UTaJIMjaHCKe TpaMaTHKe IO MpaBUIIy CBPCTaBajy camo Mely Oecmperiomike onpende 3a
KBaJINTET, 3aHEMapyjyhu mpu TOM YMIBLEHUILY Ja OHE MOTY UMATH U PYHKIHU]y Openon 3a
HAYMH U JeIUHCTBO. Y pajlly je U3BpIICHAa CHHTAKCHYKA U CEMAaHTHUYKA aHaTu3a NUMECHHIIA
KOje TMpelCTaBJbajy IJIABHY ped OBHMX KOHCTPYKIMja, Ka0 M HHUXOBHX O0aBE3HHX
JIeTEpPMUHATOPA, 32 KOj€ j€ OBJE IO MPBH MYT Yy JUTEPATypH YTBPHEHO Ja MX MOTY
YUHUTH HE CaMO MPUACBH, MNPWIO3H, NPUIOMKH W3pa3d W MapTUIUIU, Beh u
eKCIUTMIUTHE penaTtuBHe pedeHunie. Ha ocHoBy mopehema HaBeIeHHX HTaIHjaHCKUX
KOHCTPYKIIMja U HHUXOBUX CPIICKUX €KBUBAJICHATA (a TO Cy KBaNU(UKATUBHU TCHUTUB U
KBATM(UKATUBHU WHCTPYMEHTAI C TpemioroM ‘c(a)’, kako y GyHKIMJH TaAeKHOT
aTpuOyTa C TPHIEBCKAM 3HAYEHEM, TaKO M y (YHKUIUjU NpUBpeMeHOr arpulyTta)
3aKJbYYCHO j€ J1a j€ MPHIMKOM aHAJIN3€ OBAaKBMX KOHCTPYKIIMja HEOMTXOIHO Y3€TH Y 003Up
HE CaMO HHXOBAa CEMaHTHUYKa o0eexkja, Beh U OHa CHHTaKCHYKa, Kao MITO je yoOu4ajeHo
y CpOUCTUYKO] TUHTBUCTHIIH.

4. Samardzi¢, T. i M. Milicevi¢ (2013) Constructing a learner-friendly corpus-based
dictionary of Serbian verbal aspect. Primenjena lingvistika 14. 77-89. UDK
811.163.41°367.625 (M52)

VY pany ce mpemiaxy TEOPHjCKH OKBUP M oarosapajyha meromosoruja 3a yHamnpeheme
OIKCAa TJIATOJICKOT BUJA y CPIICKOM je3WKy 3a MOTpede y4ema CPIICKOr Kao CTPaHOT.
VYouaBajyhu HemocraTak KJbYYHHX HHQOpManuja 0 u3BOhemYy M ymoTpeOu BHICKUX
dopmMu y mocrojehMM yYEHHMYKMM MaTepHjaliuMa, ayTOpKe Npeaiaxy H3pamy
CIENMjaTM30BaHOT PEYHUKA Yy KOME OM YYCHHWIM MOTJIHM 1a mpoHal)y cucremaTh3oBaHe
uHpopMalje 6e3 KOjUX je TEUIKO JOCTHMhH HEOMXOJHY KOMMTEHIH]Y y KOpHUIIhemy
TJIATOJICKOT BU/IA. Y KOHCTPYKIUjU PEYHHKA KOPUCTH C€ OPUTHHAIAH MPHUCTYN 3aCHOBAH
Ha KBaHTUTATHUBHO] AMCTHHKUUjH u3Melhy NPOIYKTUBHHX M HEMPOMYKTHBHUX OOJIHMKa:
NPOAYKTUBHH OOJIMIIM W3BEACHU Cy TNpePUKCMMa KOju ce KOMOWHYjy ca OpojHUM
rJarojMMa, JOK Cy HENPOAYKTUBHH OOJNWIIM W3BEICHH TNpeduKcuMa 4Ydja je
oUucTpuOynyja OrpaHWYeHa Ha peJaTuBHO Maiu Opoj rmarona. McroBpemeHo,
nponyktuBHe (opme cy pehe y ymorpeOu, amm BUIIE TOATEKY NpPaBHIUMA OJ
HenpoayKTHBHUX ¢opmu. [lomohy mnpakTudHOTr mnprMepa o0paze jeaHe OpeaHUIEe
NOKa3zyje Cce Ha KOjU Ha4YMH H3JI0KEHHM KOHIENTH ITOMaXy Y HMCPLPIHOM, aiu
KOMITAKTHOM TIPHKAa3y TJIArOJICKOT aCTHEeKTa y CPIICKOM.

5. Milicevi¢, M., S. Bernardini i A. Ferraresi (2014) Costruzione semi-automatica di
corpora orientati al genere in lingue morfologicamente ricche: Un paragone fra
I’italiano e il serbo. Italica Belgradensia 1/2014. 99-114. UDK 811.131.1°366:004,
811.163.41°366:004 (M53)

Pan ucnurtyje pasnuuuTe METOAE 3a IMOJyayTOMATCKy HU3pajay >KaHPOBCKHX KOpITyca
TekcToBa ca MHTepHeTa ynorpedbom codtBepa BootCaT. Tlpukazane cy ABe NapaieiHe
CTyIIHje CIIPOBEJICHE Ha J[Ba je3WKa KOjuU 00MIyjy (DICKTUBHOM MOP(OIOTHjOM, CPIICKOM
U UTAJHMjaHCKOM. Y CTyJHjaMa Ce MOpe/ie YSTHPH Pa3IMIUTa METOIa U3PaJC KAHPOBCKHUX
KOpIlyca, ynoTpeda KJbyYHHUX PEUM M CEKBEHIM Pa3IMyuTe Qy’KuHE (yHUrpama, Ourpama
U TpUTpaMa); UCIIUTHBAHU KAHpP, BUCOKOT CTENeHa (pOpMYTandHOCTH, YHHE KyXHUEbCKU
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perienty. AHaTU30M KOpIyca yTBpHEHO je Ja 3a UTAIMjaHCKU HajOoJbe pe3yiTare Jaje
METOJl 3aCHOBaH Ha KJbYYHHM peuYMMa, JOK Cy 3a CPIICKH pPEe3yJNTaTh CBUX METoja
NoJjelHako o0pH, M YKYIHO TIJeJaHO OOJbM HEro 3a MTaJHjaHCKU. Y KOHTPACTHBHO]
HEPCIIEKTUBH MOXKE C€ 3aKJbYUHUTH Jia 10 Pa3jHKe JI0BOjE MOpQOIIOIKe pa3nuke usmely
JIBa je3uKa y JOMEHY MMEHHUYKHUX PEYH, TJIe CPIICKHU jE3UK 3a Pa3IMKy O] UTAJHjaHCKOT
KOPHUCTH Pa3IuduTe MafekHe 0O0JUKe, a UTAIMJaHCKU 3a PA3IUKy OJ CPIICKOT OJUIHKYje
NPUCYCTBO YIAHOBA.

6. Milicevi¢, M. 1 T. Kras$ (2014) Second language acquisition (section 11 of Chapter I -
English Language). The Year’s Work in English Studies 93. 99-119. (puna odrednica:
Haser, V., A. Auer, B. Botma, M. Elenbaas, B. Gyuris, K. Allan, S. Mehl, E.
Vobornik, L. Anderwald, A. Schroder, M. Milicevi¢, T. Kras, C. Schekulin, N. Dorn,
M. Callies, and R. Montoro. English Language. The Year’s Work in English Studies
93.1-174.) doi: 10.1093/ywes/mat010 (M25)

OBaj npernennu paj naje oOyxBaTaH U JeTajbaH MPHKa3 KIbUTa U 4iaHaka rnocseheHux
yCBajamky CHIJIECKOT Kao Jpyror jesuka odOjaBibeHnx TokoM 2012. romuue. Mako je
JOMUHAHTHO TperjiefiHe MpHUpoJe, Y3 OOMM M MOKPUBEHOCT JIMTEpaType KOjH HaJIuiiase
yobuuajenu ¢hopmat MpukKasza, OJJIMKYje Ta U U3y3eTHO CHHTETHYAH MPUCTYI U TeMaTCKa
opraHu3alyja Koja jacHO OJICIMKaBa aKTyeJIHEe MpaBLe UCTPaKUBamba y 00JIaCTH yCBajama
JpYTOT je3WKa, yclel 4era HpeACTaBJba JPAroleHO IITHBO HE CaMO 3a HCTPaXMBade
EHIJIECKOT je3MKa, Beh u mmupe.

7. Milic¢evi¢, M. 1 T. Kras (2015) Second language acquisition (section 9 of Chapter I -
English Language). The Year’s Work in English Studies 94. 80-106. (puna odrednica:
Haser, V., A. Auer, B. Botma, B. Gyuris, K. Allan, M. Kerby, L. Anderwald, A.
Kautzsch, M. Mili¢evi¢, T. Kras, and M. Callies. English Language. The Year’s Work
in English Studies 94. 1-126.) doi: 10.1093/ywes/mav020 (M25)

3a oBaj paj BaXXH MCTO IUTO M 3a NPETXOJHHU, CAMO ILUTO C€ OH OJHOCH Ha HapelHy,
onHOCHO Ha 2013. ronuny.

8. Milicevi¢, M. 1 T. Kra§ (u Stampi) Translation between L2 Acquisition and L1
Attrition: Anaphora Resolution in Italian by English-Italian Trainee Translators.
Applied Linguistics. doi: 10.1093/applin/amu070 (M21)

VY oBoM pany, 0o6jaBjbeHOM y BojaeheM uyaconmucy MelhyHapogHOr 3Haudaja, IpuKasyjy ce
pe3yNTaTi eMIMPHjCKE CTyAHje Y KO0jOj C€ M3ydaBame MpeBOlema TOBOIM Y Be3y ca
UCTpXHMBABUMa yCBajamba JAPYror W NETUMHUYHOT I'yOJbeHha MPBOT je3uka. Y LEHTPY
naxme je onapehuBame pedepeHara uCKkazaHNX 3aMECHHUYKUX cy0jekaTa, Koje ce y paHHjuM
UCTPXXHUBABUMA TI0Ka3aJI0 NPOOJIEMATHYHO Yy Pas3IMYUTH JOMEHHMMA, NOCeOHO Yy
yCBajamy U TryOJpemy je3nka. McnuraHunm y HMCTpaXuBamy, CTYJICHTH INpeBohema H
KOHTpPOJIHA TpyIla, PaJuiu Cy 3aJaTak onadupa CIMKe y KoMme je Tpebano na mzadbepy
pedepente 3a 3amenurle y Tpehem iy jenuHuHE y pedeHunama monyt I/ tassista parla
al cliente mentre lui porta le valigie. ('Takcucta pasroBapa ca KJIHMjEHTOM JOK OH HOCHU
kogepe'). CynpoTHO XWIIOTE3W 3aCHOBAHO] HA TMPETXOAHHM HUCTPAXKUBAKBUMA, IpPeMa
KO0jOj KOJ MpEBOIMJIAIA YCIIe ] yTUIlaja APYror je3uka JoJa3d 10 MPOMEHa y CHUCTEMY
MaTepmer je3nKa, CTYACHTH NpeBoherma HUCY MOKa3aid HUKAKBe Ha3HAKe mpodiemMa y
BUJly TMparMaTU4kd HENPHUMEPEHHX TyMauelkha WCKa3aHWX 3aMEHHIa, Koje Cy
HETPUMEPEHO TYMAuyHWJM y Mam0j MEPH HEro KOHTPOJHA TpyIma, IITO C€ NPUIHCYje
yTUIA]y METAJTMHIBUCTUYKUX 3HAMA.



9. Bernardini, S., A. Ferraresi, A. i M. Mili¢evi¢ (2016) From EPIC to EPTIC —
Exploring simplification in interpreting and translation from an intermodal
perspective.  https://m.benjamins.com/#catalog/journals/target.28.1/toc. Target.
International Journal of Translation Studies. (M23)

VY oBom pany npexacrasibeH je kopnyc EPTIC (European Parliament Translation and
Interpreting Corpus), KOju CaIpXKH YCMEHE (CHMYJITaHE) W IMHCaHE MPEBOJE CEIHUIA
EBporickor mapimameHTta, y KOMOWHAIIMjU CHIVIECKOT W WMTaJHMjaHCKOT je3uka. Koprmyc
npezcTasba gonyHy panujer kopmyca EPIC (European Parliament Interpreting Corpus),
KOME je JojaTa mapajeiHa MelymonanHa KOMIIOHEHTa. Y paly je JeTajbHO OIlMcaHa
u3paja Kopiyca M mpoleaypa nopaBHama u3Mmel)y M3BOPHMX M LMJPHHX TEKCTOBa. Pan
Takolhe yKJbydyje onuc MpeTuMHHAPHOT UCTPAKUBaha JIEKCHYKOT TI0j€JHOCTABJHbHBAMHA Y
YCMEHUM U THCAaHUM TMPEBOJMMA, KOje je TMOKa3alo Ja CHUMYJITaHH NPEBOIUOLHU
M0jeJHOCTaBJbY]Yy BHIIIE O] TPEBOIMIIAIA KOJU KOPUCTE MTUCAHW MOJAIUTET, MPU YEeMY je
MI0j€THOCTABJbUBAGE YHCTO JIEKCHUKE MPHUPOJIEC y SHIVIECKOM (IITO ce oryefa y 4emrhoj
ynoTpeOu u3y3eTHO (PEKBEHTHUX PEUH y CHMYJITAaHUM MPEBOAMMA), NOK CAAPKU U
CHHTAaKCUYKy KOMIIOHEHTY Yy WHTaJhjaHCcKoM (Tae ce Oenexxe Kkpahe peueHune y
CHUMYJITAaHUM HETO Y TIHCAaHUM MPEBOMMA).

Ilornaespa y TEMaTCKUM 360DHI/IHI/IM3

1. Mwunugeuh, M. (2011) Penumnpounu riaroiv u TIarojcKd BHI Y CPICKOM jE3HKY.
Mehynapoonu nayunu cacmaunax crasucma y Bykose dane 40/1. 185-196. ISBN 978-
86-6153-040-1, UDK 811.163.41°367.625 (M14)

VY pany ce ucnutyje npodiaeM TUCTpUOyIHje PEIUIPOIHUX MapKepa ce U jedaH Opyeoe U3
yria WHTEepaKIHje ca TIaroJickuM BuaoMm, Ha rpahu u3 Kopmyca caBpeMeHOT CpIicKor
jesnka. AHaJIM30M MOHamIama ojapeleHor Opoja riarona Jojasu ce 10 3aKjbydyka ce ce
yenrhe jaBsba y3 HECBPIICHE, a jedaH dpy2oe y3 CBpIICHE riarojie. Mehytum, ykasyje ce u
Ha TIOCTOjame IIaroja KOJ KOjUX J0 OBakBe Mojeiie He noja3u. Kao momatHu ¢akrop
pasMarpa ce Opoj yYeCHHKa y TJIaroJickoj paami M UCTHYE CE€ 3Ha4aj pasiuke m3mehy
JyaJCKe U TUTypaJICKe PEIUIIPOYHOCTH.

2. Milicevi¢, M. (2012) The possessive dative in Serbian as a valency phenomenon: a
preliminary empirical study. U V. Ruzi¢, M. Alanovi¢ i G. Stasni (prir.), Valentnost
reci i izraza: sintaksicki, semanticki i pragmaticki aspekti. Novi Sad: Filozofski
fakultet. 349-362. ISBN: 978-86-6065-148-0, UDK 811.163.41°367.625,
811.163.41°366.545 (M14)

Tema oBor pana cy yTUIQju y CPIICKOM je3HKY /Bajy (akTopa 3HA4YajHUX 3a yIOTpedy
MPHUCBOJHOT JAaTHBA y je3WIMMa KOjU ra MMajy, HauMe CEMaHTHYKe OJUIMKE riaroia (c
0031pOM Ha TO Ja JIM M3pakaBa pajamy Koja moralha mamujeHca) u npupojia MPUCBOJHOT
onHoca (¢ o63upoM Ha (He)oryhuBocT Tor omuoca). [lpukasyjy ce momauu u3 ABajy
EMITHPHjCKUX CTy/Wja 3aCHOBAaHHMX Ha MPOIEHaMa TPAaMaTUYHOCTH, IIPH YeMY je y jeIHO]
KOpUIITeHa OWHapHa olieHa (MPUXBAT/FUBO/HEMPUXBATIFUBO), a y apyroj Jlukeprosa
ckana (pacniona 1-5). Pe3ynraTu moka3syjy J1a y CpIiICKOM je3UKy CTETICH MPUXBATIHHBOCTH
MPHUCBOJHOT JaTHBa 3aBUCH OJf 00a McIUTHUBaHA (aKTopa U Ja C€ HAJIOTIYHH]E MOXKE
00jaCHUTH HHUXOBOM HHTPEAKII]jOM.

3. Ferraresi, A. 1 M. Milicevi¢ (u Stampi) Phraseological patterns in interpreting and
translation: similar or different? U M-A. Lefer i G. De Sutter (prir.), Empirical



Translation Studies. New Theoretical and Methodological Traditions. Berlin: Mouton
de Gruyter. (M14)

VYV uctpaxuBamy NpUKa3aHOM Yy OBOM pany kopuctu ce kopmyc EPTIC, mapanennu
KOpITyC YCMEHHMX (CHMYJTaHUX) M MHCAHUX MpeBoJa ceqHHuIa EBporickor mapriameHra.
Hcrnutyjy ce KoJoKallije y UTaTHUjaHCKOM J€3UKy M MOpPEeAH ce ymorpeda ydecTamux U
pehux, Kao U BHIE UM Mamke aCOIMjaTUBHO MOBE3aHUX CIIOjeBa PEYH y JBA PA3IHMYUTA
MoOJIaJIUTeTa MpeBoja. Bpiu ce u KoHTposiHO nopeheme u3Mel)y HermpeBeIeHnX MUCaHUX
U YCMEHHX TEKCTOBa, Kao M u3Mel)y mpeBelneHHX M HENpeBeIeHUX TeKCToBa. Pesynratu
MOKa3yjy Jla Cy Y UTAJIMjaHCKOM J€3UKYy MHCAHHW NPEBOIN KOHBEHIIMOHATHU]U (Y FbUMa Ce
KOPUCTH MamH Opoj peTKuX KoMOMHaiuja peud u Behu Opoj KoMOMHAIIMja pedn Koje cy
acoIMjaTUBHO TIOBE3aHE, OJIHOCHO TPEJCTaBJhajy jaKke KOJIOKAIMje) W J1a CE pa3JIuKe
u3Mel)y 1Ba THma npeBoja 3aucTa TU4y IpeBOJIHOT MOAAIUTETA, a HE MOJIAIMTETa Je3UUKe
ynotpe0e yoniTe, Win pa3jiuke u3Mel)y NpeBoAHUX U HEMIPEBOIHUX TEKCTOBA.

5. Fiser, D., T. Erjavec, N. Ljubesi¢ i M. Milic¢evi¢ (2015). Comparing the nonstandard
language of Slovene, Croatian and Serbian tweets. U Smolej, M. (prir.), Simpozij
Obdobja 34. Slovnica in slovar - aktualni  jezikovni opis (1. del). Ljubljana:
Filozofska fakulteta. 225-231. UDK 81276=163.6=163.42=163.41:004.738.52 (M14)

Y oBOM pagy npeAcTaB/beéHa j€ YIOpEAHA aHaliM3a HECTaHAApAHUX eJIeMeHaTa y
CJIOBEHAYKOM, CPIICKOM M XPBATCKOM je3UKY APYIITBEHUX Meauja. [IpBu nusb pana jecte
Ja CC YTBpAU CTCIICH YHUBCP3AJIHOCTHU U MAPTUKYJIAPHOCTH Y HCCTAHAAPAHHUM OIJIMKama,
JOK je JIpyrH LWJb ONUC Tpeayiora CHCTeMa 3a ayTOMAaTCKO O3Ha4yaBamke HHUBOA
HECTAaHMIAPAHOCTH. AHalu3a IMOKa3yje Na je3WK APYIITBEHEe Mpexe TBUTEp BETUKUM
JIEJIOM OJroBapa CTaHJapay, MOCeOHO y Cllydajy CpIICKOT M XpBaTckor je3uka. [[ok je
JOMUHAHTHA OJUIMKAa HECTAaHAAPJHOr CIIOBEHYAaKOr HeCcTaHAapaHa oprorpaduja, y
XPBATCKOM U TTOCEOHO y CPIICKOM MOCEOHO j& MPUCYyTHA HECTAaHIapIHA JIEKCHUKA.

6. Milicevic, M. (u Stampi) Izmedu neakuzativnosti 1 neergativnosti: Povratno,
uzajamno-povratno i autokauzativno se. U B. Arsenijevi¢ 1 S. Halupka-ReSetar (prir.),
Srpski jezik u savremenoj lingvistickoj teoriji. Nis: Filozofski fakultet. 175-192.
ISBN: 978-86-7379-393-1 (M14)

VY pamgy ce maje mperien aHannsa NPEUIOKCHUX y OKBHPY JICKCHUYKO-(YHKIIMOHAIIHE
rpamMaTHKe 3a JIOMEH apryMEHTCKHX alTepHalfja KOoje Ce y CPICKOM je3HKy MapKupajy
peuIioM ce, ca HarlackKOM Ha IOBPaTHOM, Y3ajaMHO-TIOBPAaTHOM U ayTOKay3aTHBHOM
obiuky. [IpuMeHOM Teopuje JIEKCHUKOr Manupama HCTHYY C€ MPEJHOCTH MPHUCTYIa
3aCHOBAHOI HA HEMpENa3HO] aHAIM3M Koja MoJpa3yMeBa Ja NPHINKOM (opmupama
HOBPATHOT ¥ y3ajaMHO-TIOBPATHOT OOJIMKA J0JIa3u JI0 JACTPAaH3UTUBHU3AIM]E TJIaroa, aiu
na ce o0a riarojcka apryMeHTa 3aJpkaBajy M 3ajeJHHYKA Manupajy Ha (QyHKIHjY
cy0jekTa. Y mpuiior 0Boj aHaJIM3H HAaBOJM CE MOBE3aHOCT M3Mel)y MHXEPEHTHO MOBPATHUX
¥ HEaKy3aTUBHUX TJIaroya ca jeJHe, a MHXEPEHTHO y3ajaMHO-TTOBPAaTHUX U HEePraTUBHUX
ryIarojia ca Jpyre CTpaHe.

PajoBu caonimTeHu Ha CKYIMOBHMA HAITMOHAIHOT U MthHaDO,Z[HOF 3Haqaia IITaMIIaHHW V IICJIMHNU

1. Mili¢evi¢, M. 1 T. Samardzi¢ (2010) Korpusi kao sredstvo za postizanje autonomije u
ucenju stranog jezika. U J. Vuco 1 B. Milatovi¢ (prir.), Autonomija ucenika i
nastavnika u nastavi jezika i knjizevnosti. Niksi¢: Filozofski fakultet. 387-399. ISBN:
978-86-7798-039-9, UDK 371.311.1 : 81°243 (M63)



VY oBOM paay UCTHYE ce Ja yclel CBe pallupeHHje yrnoTpedbe pauyHapa u MHTepHera y
HAaCTaBH CTPAaHMX Je3WKa EJCKTPOHCKU JE€3WYKH KOPITYCH TMPEJCTaBJba]y JEAHO O]
3Ha4YajHUX PacIOJIOKUBUX CpeJICTaBa y HacTaBHOM mporecy. Ilokasyje ce ma koprycu
Kao CKYyIOBM AayTCHTUYHUX TEKCTOBA IMPEICTaBJbajy IparoleH HW3BOp TOJaraka 3a
YYEHHUKE M HAaCTaBHUKE, a yUYECHHIIMMAa MOTY MoMohM U y TocTH3amy Behe ayToHOMHje Yy
yuewmy. Y paay ce wiycTpyje mMoryha ymorpeba Kopiyca y HacTaBU HTaJIHjaHCKOT WU
CPIICKOT Ka0 CTpPaHMX je3uKa, y3 NMpHMepe BekOama y KOjUMa ce KOPHUCTE Pa3InduTe
BpCTE TIpeTpare W no0ujajy pasIuyuTe BPCTE Mojaaraka. Ykaszyje ce ma, Oyayhu ga 6poj
KOpITyca JIOCTYNHUX Tpeko VHTepHeTa CTalHO pacTe, YYCHHWIM y3 OCHOBHY OOYKy WU
nepuoJ1 BoheHor kopuirhema 6p30 MOTy J1a ce 0coco0e 3a caMOCTaIaH paj ca bhMa.

2. Mwmueuh, M. (2011) IIponyKTHMBHOCT MOBpAaTHOT W Yy3ajaMHO-TIOBPATHOT ce:
MMILTHKAIM]E 32 HACTaBy CPIICKOT je3nka kao cTtpaHor. Y B. Kpajumnuk (mpup.),
Cpncku kao cmpanu jesux y meopuju u npaxcu 1. beorpan: ®unonomku ¢akynrer.
39-56. ISBN: 978-86-6153-058-6, UDK 811.163.41°367.625, 811.163.41°243 (M33)

OBaj pajg TOBOPH O CTETIEHY YCBOJEHOCTH TOBPATHUX U y3ajaMHO-TIOBPATHUX OOJIMKA CPIICKOT
je3uKa KoJl yYeHHKa KOjuMa je MaTep-H je3UK UTATMjaHCKHU. Mako M CPICKU U MTaIljaHCKH
je3MK Kao MapKepe MOBPATHOT M y32jaMHO-TIOBPATHOT 3HAYCH-a KOPUCTE KIIMTHKE U HArJIalleHe
3aMeHHMIIe, YIoTpeda KIMTHKA Makbe je CI000IHA Y CPIICKOM JE3UKY, IIe ce opel)eHu riaronm
yemihe jaBJbajy ca HarJalleHUM 3aMeHHIama. Pe3ynTaTt eMImpHujcKe CTyMje 3aCHOBaHE Ha
NpOIICHH TPUXBATJBUBOCTH pEUYCHHIA TOKa3zyjy Ja ce pasjiuka u3Mely cprckor Hu
WTAJIMjaHCKOT je€3WKa Y TIPOYKTUBHOCTH KJIMTHKA OffpakaBa Ha MPOLICHE YUSeHHUKA, KOJU OOJTHK
ce y CPIICKOM CMaTpajy MPUXBaTJBUBUM U Yy KOHTEKCTHMA Y KOjUMa T'a U3BOPHU TOBOPHUIIH
onbaityjy. Ha ocHOBy moOWjeHHX pesynrara Ipeaiake ce MPUCTYN HacTaBu y Kome he ce
MaKmha MOCBEhMBAaTH M OBAaKBUM OJUTMKaMa CPIICKOT je3WKa, KOje HUCY JIETaJbHO OIMCaHe y
JECKPUNTUBHUM TpaMaThKaMa, ajld MOTy OHWTH BpJIO 3HA4YajHE 32 KOHTEKCTE Y KOjuMa Ce
CPIICKH je3UK IIpe/iaje Kao CTPaH!.

3. Milic¢evi¢, M. (2012) O problemu klasifikacije dekauzativnih recipro¢nih glagola u
srpskom jeziku. U S. Guduri¢ (prir.), Jezici i kulture u vremenu i prostoru I. Novi
Sad: Filozofski fakultet. 487-495. ISBN: 978-86-6065-152-7 (M33)

[Ipenmet paga cy raaroiu NONyT cnojumu ce W yjeounumu ce (Kasamke na camy cy ce
cnojune, Paonuyu u cmyoenmu cy ce yjeoununu), KOju ce 300T 3HaUCHA y3ajaMHOCTH U
00aBe3HOI TPUCYCTBAa HajMame JBa y4YeCHHUKAa YECTO KiIacu(ukyjy Kao ,,y3ajaMHO-
noBpatHu*. Paj mokasyje na OBM TJIaroM TPEACTaBJbajy MOATPYIY Ca jeIHEe CTpaHe
JieKay3aTHBHUX, a ca JpYyre JIGKCHYKH PEIMIPOYHHMX TIJIaroja, ajld Ja ce HE MOTy
TpyNHCATH 33j€HO ca ,,IPaBUM** y3ajaMHO-TIOBPATHUM TJIarojiuMa TOMyT epaumuy ce Win
Mp3emu ce, KOA Kojux je ce Mmoryhe 3ameHuTH u3pa3om jedaw opyeoe. Taxohe ce
npeUiaXy KPUTEPUjyMH 3a OIHC MOATPYIa JIeKay3aTHBHUX PEIMIPOYHHUX TIIaroja, Ol
KOJHX C€ HEKH MOTY CMaTpaTy JIeKay3aTUBHHUM Y yXKEM CMHCITY, yCJe]l Tora ITO UCKazyjy
paamy Koja ce ogurpaiia 6e3 ydemnrha JUPEKTHOT Kay3aropa, JOK je Apyre MpuMepeHuje
OKapaKTepucaTd Kao ayTokay3aTHBHe, Oyayhm na wumajy BOJbHE areHce KOju Cy
Kay3aTOPH COIICTBEHE aKIIHje.

PajoBu caonmTeHu Ha CKYIIOBUMA MthHaDOI[HOl" 3Haqaia NITaMIIaHHU Y U3BOAY

1. Mili¢evi¢, M. 1 T. Kra$ (2015) Subject pronoun interpretation in Italian and Serbian by
translators from English. Rad izloZzen na medunarodnoj konferenciji “Primenjena
lingvistika danas 57, 27-29. novembra 2015, Novi Sad. (M34)
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Ferraresi, A., M. Mili¢evi¢ i S. Bernardini (2015) Meaning shifts in collocations: a study
comparing interpreting and translation into English and Italian. Rad izloZzen na
konferenciji “Primenjena lingvistika danas 57, 27-29. novembra 2015, Novi Sad. (M34)
Samardzi¢, T., N. Ljubesi¢ 1 M. Mili¢evi¢ (2015) Regional Linguistic Data Initiative
(ReLDI). Rad izloZzen na 5th Workshop on Balto-Slavic Natural Language Processing
(BSNLP 2015), 10-11. septembra 2015, Hisar, Bugarska. Proceedings of the 5th
Workshop on Balto-Slavic Natural Language Processing, str. 40-42. (M34)

Ferraresi, A., S. Bernardini i M. Milicevi¢ (2015) Collocations across languages:
evidence from interpreting and translation. Rad izloZen na medunarodnoj konferenciji
Corpus Linguistics 2015, 21-24. jula 2015, Lankaster, Velika Britanija. (M34)

Bernardini, S., A. Ferraresi i M. Milicevi¢ (2015) Shift semantici e collocazioni: un’analisi
comparativa di traduzione e interpretazione tra I’italiano e I’inglese. Rad izlozen na
medunarodnoj konferenciji “Traduzione e plurilinguismo”, 3-4. jul 2014, Pula, Hrvatska. (M34)
Milic¢evi¢, M. 1 Vukovi¢, T. (2015) Creation and some ideas for classroom use of an
electronic corpus of the dialect of Bunjevci. Rad izlozen na skupu “XV International
Conference on Minority Languages”, 28-30. maj 2015, Filoloski fakultet, Beograd. (M34)
Milic¢evi¢, M., Bernardini, S. i A. Ferraresi (2015) When and why do interpreters and
translators at the EU Parliament use collocations? A target-oriented, bidirectional study
of EPTIC. Rad izlozen na skupu Corpus-based Interpreting Studies: The State of the Art,
7-8. maj 2015, Forli, Italija. str.31-32. (M34)

Milic¢evi¢, M. (2014) Izrada elektronskog korpusa srpskog jezika kao stranog. Rad
izlozen na skupu “Srpski kao strani jezik u teoriji i1 praksi III”, 24-25. oktobar 2014,
Beograd. (M34)

Kras, T. 1 M. Milicevi¢ (2014) Acquiring Italian accusative clitic placement in
simultaneous bilingualism. Rad izlozen na skupu “Romance Turn 6”, 18-20. septembar
2014, Palma de Majorka, Spanija. (M34)

Ferraresi, A. 1 M. Milic¢evi¢ (2014) Phraseological patterns in interpreting and translation:
similar or different? Rad izlozen na 4. skupu “Using Corpora in Contrastive and
Translation Studies” (UCCTS 4), 24-26. jul 2014, Lankaster, Velika Britanija. (M34)
Milicevi¢, M. 1 1. Knjizar (2014) Izrada elektronskog korpusa govora backih Bunjevaca.
Rad izloZen na skupu “Digitalne biblioteke 1 digitalni arhivi”, 7-8. april 2014, Novi Sad.
str. 137-138. (M34)

Mili¢evi¢, M. (2013) Izrada latinicnih 1 ¢iriliénih korpusa srpskog jezika uz pomoc¢
softvera BootCaT. Rad izloZzen na skupu “Jezici i culture u vremenu i prostoru 3”, 16.
novembar 2013, Novi Sad. str. 43, ISBN 978-86-6065-180-0 (M34)

Bernardini, S., A. Ferraresi i M. Milicevi¢ (2013) From EPIC to EPTIC - building and
using an intermodal corpus of translated and interpreted texts. Rad izloZen na 46. skupu
Societas Linguistica Europea (SLE 2013), 18-21. septembar 2013, Split, Hrvatska. (M34)
Milicevi¢, M. 1 T. Kras (2013) An experimental investigation into antecedent preferences
of null and overt subject pronouns in Serbian and Croatian. Rad izlozen na 46. skupu
Societas Linguistica Europea (SLE 2013), 18-21. septembar 2013, Split, Hrvatska. (M34)
Milicevi¢, M. i T. Kras§ (2013) The relation between L2 acquisition, L1 attrition and
translation: A study on anaphora resolution in Italian. Rad izlozen na skupu “European
Second Language Association 2013 Conference” (EUROSLA 23), 28-31. avgust 2013,
Amsterdam, Holandija. str. 122 (M34)

Bernardini, S., A. Ferraresi, M. Milic¢evi¢ i T. Samardzi¢ (2012) Create and consult your
own specialised web corpus (a practical workshop). Radionica u okviru skupa
“Primenjena lingvistika danas 4, 12-14. oktobar 2012, Beograd. str. 18. (M34)
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17. Samardzi¢, T. i M. Milicevi¢ (2012) Constructing a learner-friendly corpus-based
dictionary of Serbian verbal aspect. Rad izloZen na skupu “Primenjena lingvistika danas
4>, 12-14. oktobar 2012, Beograd. str. 62. (M34)

18. Milicevi¢, M. (2012) Uticaj prevoda na srpski standardni jezik: Primer distribucije
prisvojnih prideva. Rad izlozen na 42. medunarodnom nau¢nom sastanku slavista u
Vukove dane, 12-14. septembar 2012, Beograd. str. 28. (M34)

19. Kra§, T. 1 M. Milicevi¢ (2012) Child L2 acquisition of accusative clitic placement in
Italian. Rad izloZzen na skupu “European Second Language Association 2012
Conference” (EUROSLA 22), 5-8. septembar 2012, Poznanj, Poljska. str. 80-81. (M34)

20. Radojevi¢, D. 1 M. Milicevi¢ (2012) Il complemento di qualita assoluto in italiano e i
suoi equivalenti serbi. Rad izloZzen na skupu “Oltre i confini. Aspetti transregionali e
interculturali dell’italano™, 25-26. maj 2012, Beograd. str. 57. (M34)

21. Milicevi¢, M. (2012) Frequency and gradience in reflexive and reciprocal marking in
Italian. Rad izloZzen na skupu “34th Annual Conference of the German Linguistic
Society” (DGTS 34), 7-9. mart 2012, Frankfurt, Nemacka. (M34)

22. Milicevi¢, M. (2011) Dekauzativni recipro¢ni predikati u srpskom jeziku. Rad izloZzen na
skupu “Jezici 1 kulture u vremenu i prostoru I, 26. novembar 2011, Novi Sad. str. 42 (M34)

23. Milicevi¢, M. i D. Radojevi¢ (2011) From L2 acquisition to L1 change: What can we
learn from a corpus of learner translations? Rad izlozen na skupu “4th ENIEDA
Conference on Linguistic and Intercultural Education”, 29. septembar - 1. oktobar 2011,
Vrsac. str. 47. (M34)

24, Kras, T. 1 M. Mili¢evi¢ (2011) Italian accusative clitic placement in adult L2 and
bilingual L1 acquisition. Rad izloZen na skupu “European Second Language Association 2011
Conference” (EUROSLA 21), 7-10. septembar 2010, Stokholm, Svedska. str. 80. (M34)

25. Kras, T. i M. Mili¢evi¢ (2011) Italian clitic placement and the Interface Hypothesis:
Evidence from Croatian-Italian simultaneous bilinguals. Poster izlozen na skupu “12th
International Congress for the Study of Child Language” (IASCL 2011), 19-23. jul 2011,
Montreal, Kanada. (M34)

26. Kra§, T. i1 M. Milicevi¢ (2011) Clitic placement in L2 Italian: Implications for the
Interface Hypothesis. Rad izlozen na skupu “8th International Symposium on
Bilingualism (ISBS8)”, 15-18. jun 2011, Oslo, Norveska. (M34)

27. Milicevi¢é, M. (2010) Produktivnost povratnog i uzajamno-povratnog se:
Implikacije za nastavu srpskog jezika kao stranog. Rad izloZen na skupu “Srpski kao
strani jezik u teoriji i praksi 11, 22-24. oktobar 2010, Beograd. str. 6-7. (M34)

28. Milicevi¢, M. (2010) Reciprocni glagoli i glagolski vid u srpskom jeziku. Rad izloZen na 40.
medunarodnom nau¢nom sastanku slavista u Vukove dane, 8-11. sept. 2010, Beograd. (M34)

29. Milicevi¢, M. 1 D. Radojevi¢ (2010) External possession in the interlanguage of L1 Serbian /
L2 Italian speakers. Rad izlozen na skupu “European Second Language Association 2010
Conference” (EUROSLA 20), 1-4. septembar 2010, Redo Emilija, Italija. str. 62-63. (M34)

30. Milicevi¢, M. (2010) Overuse of possessives in translation from L2 English into LI
Serbian: Do translators undergo language attrition? Poster izloZen na skupu “European
Second Language Association 2010 Conference” (EUROSLA 20), 1-4. septembar 2010,
Redo Emilija, Italija. Kiura pesumea str. 153-154. (M34)

PasioBu caommTeHH Ha CKYIIOBMMA HAIITMOHAIHOT 3Haqaia mITaMIIaHu y U3BOAY

1. MunmuueBuh, M. (2011) M3paxaBamwe HeoTyhuBe u oTyhrBe MPUCBOJHOCTH y CPIICKOM U
WTaJujaHCKOM je3uky. Panm wmsnmokeH Ha 6. mehyHapomHoMm ckymy “CprickM je3WK,
KEBIKEBHOCT, yMeTHOCT, 28-29. okTobap 2011, Kparyjesai. (M64)
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Jlpyra n3igarama

. 'oBopure nmu npyru je3uk? MctpaxuBauka cranuna l[lernuna, Bammeso, 24. mapt 2015.

Onx mpeBoAMIIAUKHMX Tpemiaka J0 je3WYKHX 3aKOHHTOCTH: 3aMEHHIC y TpeBoauMa Ha
cpricku jesuk. Cemunap [pymTBa Miaaux auHreucta. beorpan, 11. nenem6ap 2013.

. I'pamatruka npaBmiia ¥ CTAaTUCTUYKE TEHIICHITM]C. Y CBajarbe HErpaMaTUKAIM30BAHUX Pa3JIiKa

y apyrom je3uky. CeMuHap 3a HaCTaBHHKA CJIOBEHAYKOT Kao JIPYTOr U CTpaHOT je3uka, LleHrap
3a CIIOBEHYAKH Kao JPYTW/CTpaHy jesnka, YHuBep3uteT y JbyOsbanu, 26. jyn 2013.

. Genre-based BootCaT corpora for morphologically rich languages. Paguonnia BOTWU:

BootCaTters of the World Unite!, Yausepsurer y bonomu, 24. jyr 2013. (13narame 1o mo3uBy)

. Linguistic study of translations and translators. Combining corpus-based and experimental

approaches. McrpaxxuBauku ceMuHap, YHuBep3uteT y XKenesu, 7. maj 2013.

. YcwiahuBamwe rpyna M 3ajaTaka y H3ydaBamy BUILE Jpyrux je3uka. Mcrpaxkuauka

cranuua [lernuna, Bameso, 26. jyn 2012.

. External possession constructions in Serbian. MctpaxxuBauku cemunap, YHusep3urer Ca’

Foscari, Benennja, Utanuja, 18. anpun 2011.

VY HacTaBKy HaBOJMMO JIHCTY pasioBa 00jaBJbEHHX Tpe TMOCIEAmBET H300pa y 3Bambe.

PamoBu 00jaBibeHU IIpe mocaeamer n3dopa v 3Bame

1.

Milicevi¢, M. (2010) The Role of the L1 in the acquisition of reflexive and reciprocal
marking in L2 Italian. U P. Guijarro-Fuentes 1 L. Dominguez (prir.), New Directions in
Language Acquisition: Romance Languages in the Generative Perspective. Newcastle
upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. 49-70.

Milicevi¢, M. (2010) Valence-changing operations in the second language: Comparing
English and Serbian learners of Italian. U M. Brala, B. Kalodjera i T. Kra§ (prir.), Views
and Voices 4, Special Issue: Space, Time & Beyond. Inquiries into the Spatio-Temporal
Aspects of Language and Literature. Rijeka: Faculty of Philosophy. 49-72.

Milic¢evi¢, M. (2009) On the status of clitic reflexives and reciprocals in Italian and Serbian.
U M. Butt i T. Holloway King (prir.), Proceedings of LFG09. Stanford: CSLI Publications.
Dostupno na: http://cslipublications.stanford.edu/LFG/14/index.shtml. 441-458.

Milicevi¢, M. (2009) Problemi klasifikacije povratnih oblika u italijanskom jeziku i
njihove pedagoske implikacije. Anali Filoloskog fakulteta 21. 277-310.

Milicevi¢, M. (2008) On the productivity of reflexive and reciprocal se in Serbian. U M.
Tadi¢, M. Dimitrova-Vulchanova i S. Koeva (prir.), Proceedings of the Sixth
International Conference Formal Approaches to South Slavic and Balkan Languages.
Zagreb: Croatian Language Technologies Society - Faculty of Humanities and Social
Sciences. 85-91.

Milicevi¢, M. (2008) Reflexive and reciprocal forms in L2 Serbian. U B. Golubovi¢ i J.
Raecke (prir.), Bosnisch, Kroatisch, Serbisch. B. K. S. als Fremdsprachen an den
Universitdten der Welt. Die Welt der Slaven 31. Miinchen: Verlag Otto Sagner. 143-154.
Milicevi¢, M. (2007) Modularity in SLA: Transfer, innate mechanisms and input in the
L2 acquisition of Italian reflexive and reciprocal constructions. U L. Roberts, A. Giirel,
S. Tatar i L. Mart1 (prir.), EUROSLA Yearbook 7. Amsterdam: John Benjamins. 89-120.
Milic¢evi¢, M. (2007) Set relations in the transfer of L1 morphology: Acquisition of
reflexive and reciprocal forms in L2 Italian and L2 English. U C. Chang, E. Dugarova, 1.
Theodoropoulou, E. Vilar i E. Wilford (prir.), Proceedings of the Fourth Cambridge
Postgraduate Conference in Language Research. Cambridge: CILR. 139-146.
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10.

Milic¢evi¢, M. (2007) L’influenza della morfologia di L1 nell’acquisizione di forme riflessive
in italiano L.2. U M. Boria 1 L. Risso (prir.), Laboratorio di nuova ricerca. Investigating
Gender, Translation and Culture in Italian Studies. Leicester: Troubador. 295-310.
Milicevi¢, M. (2005) On the status of reflexive constructions: A comparative study of
Italian and Serbian. RCEAL Working Papers 11. Cambridge: RCEAL. Dostupno na:
http://www.rceal.cam.ac.uk/Publications/Working/Vol11/. 180-235.

W3narama Ha HAYYHU CKYIIOBHUMA IIPE MOCISIEET 1/1360pa Y 3BaKC

1.

10.

11.

12.

13.

Milicevi¢, M. (2010) Subtle grammatical problems in translated texts: a call for more
linguistic training for translators. Rad izloZen na skupu “Emerging Topics in Translation
and Interpreting”, 16-18. jun 2010, Trst, Italija.

Milicevi¢, M. 1 B. Kovacevi¢ (2010) Comparing different contexts of cross-linguistic
influence: The expression of possession in language contact and translation. Rad izloZen
na skupu “Second International Conference on Linguistic and Intercultural Education”
(CLIE2), 10-12. jun 2010, Herceg Novi, Crna Gora.

Milicevi¢, M. 1 D. Radojevi¢ (2009) Inalienable vs. obligatory possession: A contrastive
study of English and Italian. Rad izloZzen na skupu “English Language and Literature
Studies: Image, Identity, Reality” (ELLSIIR), 4-6. decembar 2009, Beograd.
Moskovljevié, J. 1 M. Milicevi¢ (2009) Reci koje desetogodisnjaci ne razumeju: Analiza
primera iz Citanki za IV razred. Rad izloZzen na skupu “Primenjena lingvistika danas:
Izmedu teorije i prakse”, 31. oktobar - 1. novembar 2009, Novi Sad.

Milicevi¢, M. 1 T. Samardzi¢ (2009) Korpusi kao sredstvo za postizanje autonomije u
ucenju stranog jezika. Rad izloZen na skupu “Autonomija ucenika i nastavnika u nastavi
jezika i knjizevnosti”, 1-2. oktobar 2009, Niksi¢, Crna Gora.

Milicevi¢, M. (2009) Prisvojna upotreba dativa: Implikacije za nastavu srpskog jezika
kao stranog. Rad izlozen na 17. kongresu Saveza slavisti¢kih drustava Srbije, 18-20.
septembar 2009, Sokobanja.

Milicevi¢, M. (2009) On the status of reflexive and reciprocal clitics in Italian and
Serbian. Rad izlozen na skupu “14th International LFG Conference” (LFG09), 13-16. jul
2009, Kembridz, Velika Britanija.

Milic¢evi¢, M. (2009) Transfer of reflexive morphology in Italian and Serbian as L.2s.
Poster izloZen na skupu “7th International Symposium on Bilingualism” (ISB7), 8-11. jul
2009, Utreht, Holandija.

Milicevi¢, M. (2008) On the productivity of reflexive and reciprocal se in Serbian. Rad
izlozen na skupu “6th International Conference Formal Approaches to South Slavic and
Balkan Languages” (FASSBL6), 25-28. septembar 2008, Dubrovnik, Hrvatska.
Mili¢evi¢, M. (2008) The role of the L1 in the acquisition of ‘light’ and ‘heavy’
reflexives and reciprocals in L2 Italian. Rad izloZen na skupu “Romance Turn 3, 18-20.
september 2008, Sauthempton, Velika Britanija.

Milicevi¢, M. (2007) On the distribution of light and heavy reciprocal markers in Italian
and Serbian. Rad izloZen na skupu “Reciprocals cross-linguistically”, 30. novembar - 2.
decembar 2007, Berlin, Nemacka.

Milicevi¢, M. (2006) Modularity in SLA: L1 transfer, innate mechanisms and frequency
effects in L2 acquisition of Italian reflexive and reciprocal constructions. Rad izloZen na
skupu “European Second Language Association 2006 Conference” (EUROSLA 16), 13-
16. septembar 2006, Antalija, Turska.

Milic¢evi¢, M. (2006) Set relations in the transfer of L1 morphology: Acquisition of
reflexive and reciprocal forms in L2 Italian and L2 English. Rad izloZen na skupu “4th
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Cambridge Postgraduate Conference in Language Research” (CamLing), 17. mart 2006,
Kembridz, Velika Britanija.

14. Milicevi¢, M. (2005) Acquisition of verbal reflexives and reciprocals: L1 and UG
influence in L2 Italian, Serbian and English. Rad izlozen na skupu “European Second
Language Association 2005 Conference” (EUROSLA 15), 14-17. septembar 2005,
Dubrovnik, Hrvatska.

15. Milicevi¢, M. (2005) The role of verb semantics in the transfer of L1 morphology:
Evidence from verbal reflexives in L2 Italian. Poster izloZen na skupu “European Second
Language Association 2005 Conference” (EUROSLA 15), 14-17. septembar 2005,
Dubrovnik, Hrvatska.

16. Milicevi¢, M. (2005) L’influenza della morfologia di L1 nell’acquisizione di forme
riflessive in italiano L2. Rad izloZen na skupu “Society for Italian Studies Postgraduate
Colloquium”, 16-17. april 2005, Kembridz, Velika Britanija.

17. Milicevi¢, M. (2005) Transfer of L1 morphology in L2 acquisition of verbal reflexives
by English and Serbian learners of Italian. Rad izloZen na skupu “14th Postgraduate
Conference in Linguistics at Manchester”, 4. mart 2005, Mancester, Velika Britanija.

VYKynHO TyienaHo, HOBUjU pamoBu np Maje MunmdeBuh mocBeheHn cy akTyemHuUM
MUTakbUMa CaBpeMEHE NMPUMEHEHE M OMNIITe JUHTBUCTHKE. Mely moceOHO 3aHMMJbUBUM U
OPUTMHAJIHUM TeMaMma HCTHYYy C€ JIMHI'BHCTHYKE OJJIMKE IpeBoJa U mopeheme ycMmeHor
(cMMyNTaHOT) M MHCAHOT MOJAJHMTETa MPEeBOhemka, Ka0 U OJJIMKE YHYTpPAIIbEr IpaMaTHYKOT
cucTeMa IIpeBoMIala, Koje ce Mopesie ca NPOAYKIHJOM M I'paMaTHYKUM CHCTEMOM Y4EHUKa
npyror je3uka. IloceOHO Tpeba mcrahm u MoHorpadcko neno mocBeheHo MmeTomonoruju
crpoBol)ema eKCIIEPUMEHTAITHUX CTY/IH]a, JEAMHCTBEHO Ha OBHM IPOCTOPHMMA IO TEMaTHIIH.
[Topen OaBibema EKCHEPUMEHTATHUM MCTPAXUBAambUMa, y PaJOBUMa C€ BUIM M 3Ha4ajHA
OKPEHYTOCT HW3paaud W YMNOTPEOW CHEIUjaTM30BaHUX JE€3MYKUX KOpITyca, YKJbydyjyhu u
NoceOHO aKkTyelHe KOpIyce HecTaHaapJIHOr je3uka. Heke o yXuX TemMa KojuMa ce JIp
MunnueBnh 6aBH jecy TymMademe MMIDTMIATHUX (HYJITHX) M EKCIUTMIUTHUX (MCKAa3aHMX )
cy0jeKaTCKMX 3aMEHHUIla y WTaJIMjaHCKOM JE€3MKYy OJf CTpaHe MpeBOAWIala M YmoTpeda
KOJIOKaIlfja y CHUMYJITaHUM U TIHCaHUM TIpeBoauMa. Y JOMEHY TEOpHjCKHUX TeMa,
UCTPaXHBaba PE(PICKCUBHOCTH M PELUNPOYHOCTH, MPUCYTHA M Y PaHUJUM U Y HOBHUJUM
panoBUMa, JOMyHaBajy C€ MCIUTHBAkBUMA JIEKay3aTHBHHUX IJIaroja W MPUCBOJHOT JAaTHBA.
Jesunm kojuma ce mocBehyje HajBUILE MaXHe jeCy CPICKH, UTATUJAaHCKM M EHIJIECKH.
3nayajHo je ucrtahm ma ce mel)y pagoBuMa Hajla3e OHM y KojuMa je aAp MwunnueBuh jenuHH
ayTop, Kao ¥ paJloBH HAIIMCAHU Y KOayTOapTBY ca Koserama ca dunonomkor dakynrera, uiu
y OKBHPY IUIOJHHAX MelhyHapOIHHX capaJlH ca Kojierama ca YHuBep3utrera y Pujenw,
3arpeOy, JbyOspanu, Llupuxy m bonowu. IlocebHO Tpeba mcrahum M roauiime pagoBe y
qaconiucy The Year’s Work in English Studies, y kojuMa y K0ayTOPCTBY ca JOIl. Ap TuxaHom
Kpam ca VYHuuBep3urera y Pujenu ap MunnyeBuh naje aHOTHUpaHU MIpervies] pajaoBa
nocBeheHWX yCBajamby €HIJIECKOT Kao JApYror jesuka o0jaBeHHX Yy TOKy onpehene
KaleHaapcke roauHe. Hajzan, 3HadajaH AOMPHHOC MpEACTaBibajy W OpojHA M3Narama Ha
HaydyHHM ckynoBuma y CpOuju m Opyrum JapkaBamMa, Kao M HM3Jlaramba Ha CEeMHUHapuma
HEKOJIMKO yTJIeIHUX €BPOICKUX YHUBep3uTeTa U y Mctpaxupaukoj cranuuu IletHuna.

Yuenthe y npojekTumMa
Jp Maja MwimyeBnh HeTaBHO je y4YecTBOBaJa WJIM TPEHYTHO Y4YECTBYje y TpH
mpojekTa, Mel)y Kojuma je y 1Ba pyKOBOJMJIALL:
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1. “Cranpmapaan  cpncku  jesuk: CHHTakCHM4YKa, CEMaHTHYKa W IparMaThyka
uctpaxuBama’ Ilpojekar Op. 178004 MwuHucCTapcTBa MpPOCBETE, HAyKEe W TEXHOJOIIKOT
pa3Boja PenyOiuke CpOuje, mukiIyc OCHOBHUX HcTpaxkuBama 2011-2015. Mucturynmje
yuecHuile: ®unozodpcku dakynrer y Hoom Camy m ®@unonomku dakynrer y beorpany.
PyxoBoaunar npojexra: npod. ap Bragucnasa Pyxwuh.

2. “Uzpaga kopryca W JEKCUKOHA HECTaHJAPJHOT CPIICKOT M CJIOBEHAYKOT je3HKa’
bunarepaniu npojekar MuHHCTapCcTBa MPOCBETE, HAYKe M TEXHOJIOMIKOT pa3Boja PenmyOiuke
Cpb6uje u HcrpaxkuBauke areHiuje PemyOmmke CroBenuje, mpojektHu 1ukiayc 2014-2015.
PyxoBonuoru npojexra: np Tomax Epjasen (CioBenuja) u np Maja Munudesuh (Cpouja).

3. “Regional Linguistic Data Initiative (ReLDI)” WucTuTynmoHamHu mpojekaTr y
okBupy mporpama SCOPES (Scientific co-operation between Eastern Europe and
Switzerland) IlIBajuapcke HanuoHanHe QoHmanuje 3a uUCTpaxkuBama. KoopauHaTop
npojexta: np Tamwa Camapuuh (YauBepsuter y Llupuxy); pykoBomuouu y CpOuju u
XpBarckoj: ap Maja Mwunnuesuh (®umonomku dakynrer y beorpamy) m np Hwukona
Jby6emnh (Punozodcku paxynrer y 3arpedy). Tpajame npojekra: 1.5.2015-30.4.2017.

[IpBa nBa HaBeJeHa MpojekTa mocseheHa Cy UCTpakuBambUMa OJJIMKA CPIICKOT je3HKa, y
HEIOBOM CTaHIapJHOM M HECTaHJapJAHOM BUIY; APYTHU MPOjeKaT Takohe yKibydyje 3HauajHy
KOMITOHEHTY pa3Boja pecypca 3a HecTaHJIapIHu je3uk. Tpehu mpojekar je nHbpacTpyKTypHE
IpUpPOJIE ¥ MMa 32 IIWJb KOHCOIMIOBAkE Pecypca 3a CPIICKU U XPBATCKHU jE3UK, PUKYILbabe
MaTepHjajia 3a eKCIEepUMEHTalHa UCTPaKMBamba OBUX j€3MKa, Ka0 M METOJOJOLIKY OOYyKY
3aWHETePCOBAHUX JIMHIBUCTA, 4YMME he ce JONpUHETH pa3Bojy HH(PPACTPYKType 3a
JMHTBUCTHYKA HCTpaKuBamba Ha DUiIonomkom GakyaTery.

B. Ocmane akmugnocmu. JIp Maja MunuueBuh je y nepuoay 2012-2015. 6una wnanuma
Hanzopsaor onbopa [lpymrBa 3a nmpumemeHy JuHrBucTuky Cp6uje. Takobhe je wiaHuma
EBporicke aconumjanuje 3a ycBajame npyror jeswka (European Association of Second
Language Acquisition, EUROSLA, 2006-2012), Mehynapoane aconujamnuje 3a mpoyJdaBame
nedjer jesuka (International Association for the Study of Child Language, IASCL, 2011-
2014), EBporickor nuHTBUCTHYKOT ApymTBa (Societas Linguistica Europea, SLE, 2013-
2015), ucrpaxwuBauke rpyne South-East Applied Linguistics Research Group (uuju je
koopauHatop Alpen-Adria-Universitit Klagenfurt), kao n unanumna Yapyxema KibHKEBHUX
npeBoauiana Cpouje.

VYuecTBOoBana je y opraHusanuju MelyHapoaHOr HaydHOr ckyna [lpumerbena
JuHeeucmuka oavac 4, onpxxanor Ha @unonomkoM Qakynrery y beorpany y okroopy 2012.
Takohe je Owya KOOpAWHATOP OpraHU3AMMOHOT 0a00pa TpBe peruoHanHe Cmyodenmcke
nuneeucmuuke xongepenyuje (CtyJluKon), oapxane nHa @unonomkoMm ¢dakynrery y
beorpany y majy 2011. Unan je u3maBaukor caBera udacomuca KomynHukayuja u Kyaimypa
online n peuensent 3a yaconuce CALICO Journal, Languages in Contrast, Philologia,
Komynuxayuja u xyaimypa online, Aunanu @uionowkoe ¢akyimema wu I oouwrbak
Qunozoghckoe axynmema y Hosom Cady. Y nepuony ox cenrembpa 2009. no maja 2014.
roauHe Omia je anmuHucTparop MHTepHeT crpanuie Katenpe 3a onmry JTUHTBUCTHKY.
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SAK/bYYHO MUHI/BEIHE U MPEJJIOT KOMUCHJE:

Kangumarkumwa ap Maja MwunmueBuh, norneHt 3a [IpuMemeHy JIWHTBHUCTHKY Ha
@dunonomkoM ¢akynTery YHuBep3urera y beorpany, y noTnyHocTH MCIYHaBa yCJI0Be 3a
U300p y HACTaBHO-HAYyYHO 3Bame€ 3a Koje KOHKypuile Ha PuioiomkoMm ¢GakyiITeTy
VYuusepsutera y beorpany, a koju cy mnpenBulleHH 3aKOHOM O BHCOKOM O0pazoBamby
Penry6muke Cpbuje, Craryrom @unomomkor ¢akynrera u Kpurepujymuma 3a CTHIAmE
3Bamka HACTaBHUKA Ha Y HUBEP3UTETY y beorpany.

3aro, ¢ MyHOM yBepeHolihy M ¢ MOCEOHMM 3a7J0BOJBCTBOM, MpemiaxemMo M3060pHoM
Behy ®unomomkor dakynrera na ap Majy MwunnyueBuh m3abepe y 3Bame BaHPEIHOT
npogecopa Ha OunonouikoM pakynteTy YHuBep3urera y beorpany.

VY Beorpany, 20. janyapa 2016. rou.

UtaHoBH KOMHCH]E:

np Becna I[lonoBuna, pea. npod.

np 3opka Kamuh, pen. mpod.

np Jacmuaa MockossseBuh Ilomosuh, Banp. mpod.
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